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Vorwort


Senecas Briefe an seinen Freund Lucilius gehören zu den wenigen Texten der lateinischen Literatur, die auch nach dem Zusammenbruch des Römischen Reiches nicht in Vergessenheit gerieten. Während die meisten Publikationen der Antike erst in der Renaissance „wiedergeboren“ wurden, fanden die Epistulae morales ad Lucilium bis in unsere Zeit hinein durchgängig eine interessierte Leserschaft. Aus diesem Grund herrscht auch heute kein Mangel an Übersetzungen der Briefe. Es erschien mir deshalb wenig sinnvoll, eine weitere hinzuzufügen, ohne einen gesonderten Schwerpunkt zu setzen. Ich habe mich deshalb ganz bewusst für ein möglichst text- und wortgetreues Vorgehen entschieden und mich dabei, soweit es ging, an die Wortvorschläge der gängigen Lexika gehalten (Georges, PONS, Stowasser, Langenscheidt usw.). Vor allem Schülern sollte es auf diese Weise leichter fallen, die Übersetzung aus dem Lateinischen nachzuvollziehen und bei Bedarf mit ihren eigenen Bemühungen zu vergleichen.


Der lateinische Textteil stammt aus verschiedenen Internetquellen, wobei das Augenmerk auf der Gemeinfreiheit lag. Er ist also nicht editiert, und ich habe mir zudem erlaubt, ihn hier und da an meine stilistischen Vorlieben anzupassen. Für ein ernsthaftes wissenschaftliches Arbeiten ist er dementsprechend nicht geeignet. Er soll nur aufzeigen, auf welcher Grundlage die Übersetzung erfolgte.


Soweit mir meine Motivation für dieses Projekt nicht abhanden kommt, werde ich nach und nach alle 20 Bücher mit den Briefen an Lucilius übersetzen und veröffentlichen. Bei meiner eher gemächlichen Arbeitsweise kann das allerdings einige Zeit dauern ...


Dortmund im Juni 2021





Liber VI – Epistula LIII


Seneca Lucilio suo Salutem,


(1) Quid non potest mihi persuaderi, cui persuasum est ut navigarem?


Solvi mari languido; erat sine dubio caelum grave sordidis nubibus, quae fere aut in aquam aut in ventum resolvuntur, sed putavi tam pauca milia a Parthenope tua usque Puteolos subripi posse, quamvis dubio et impendente caelo. Itaque quo celerius evaderem, protinus per altum ad Nesida derexi praecisurus omnes sinus.


(2) Cum iam eo processissem ut mea nihil interesset utrum irem an redirem, primum aequalitas illa quae me corruperat periit; nondum erat tempestas, sed iam inclinatio maris ac subinde crebrior fluctus. Coepi gubernatorem rogare ut me in aliquo litore exponeret: aiebat ille aspera esse et importuosa nec quicquam se aeque in tempestate timere quam terram.


(3) Peius autem vexabar quam ut mihi periculum succurreret; nausia enim me segnis haec et sine exitu torquebat, quae bilem movet nec effundit. Institi itaque gubernatori et illum, vellet nollet, coegi, peteret litus. Cuius ut viciniam attigimus, non exspecto ut quicquam ex praeceptis Vergilii fiat:


obvertunt pelago proras


aut


ancora de prora iacitur.


Memor artificii mei vetus frigidae cultor mitto me in mare, quomodo psychrolutam decet, gausapatus.


(4) Quae putas me passum dum per aspera erepo, dum viam quaero, dum facio? Intellexi non immerito nautis terram timeri. Incredibilia sunt quae tulerim, cum me ferre non possem: illud scito, Ulixem non fuisse tam irato mari natum ut ubique naufragia faceret: nausiator erat. Et ego quocumque navigare debuero vicensimo anno perveniam.


(5) Ut primum stomachum, quem scis non cum mari nausiam effugere, collegi, ut corpus unctione recreavi, hoc coepi mecum cogitare, quanta nos vitiorum nostrorum sequeretur oblivio, etiam corporalium, quae subinde admonent sui, nedum illorum quae eo magis latent quo maiora sunt.


(6) Levis aliquem motiuncula decipit; sed cum crevit et vera febris exarsit, etiam duro et perpessicio confessionem exprimit. Pedes dolent, articuli punctiunculas sentiunt: adhuc dissimulamus et aut talum extorsisse dicimus nos aut in exercitatione aliqua laborasse. Dubio et incipiente morbo quaeritur nomen, qui ubi ut talaria coepit intendere et utrosque distortos pedes fecit, necesse est podagram fateri.


(7) Contra evenit in his morbis quibus afficiuntur animi: quo quis peius se habet, minus sentit. Non est quod mireris, Lucili carissime; nam qui leviter dormit, et species secundum quietem capit et aliquando dormire se dormiens cogitat: gravis sopor etiam somnia exstinguit animumque altius mergit quam ut in ullo intellectu sui sit.


(8) Quare vitia sua nemo confitetur? Quia etiam nunc in illis est: somnium narrare vigilantis est, et vitia sua confiteri sanitatis indicium est. Expergiscamur ergo, ut errores nostros coarguere possimus. Sola autem nos philosophia excitabit, sola somnum excutiet gravem: illi te totum dedica. Dignus illa es, illa digna te est: ite in complexum alter alterius. Omnibus aliis rebus te nega, fortiter, aperte; non est quod precario philosopheris.


(9) Si aeger esses, curam intermisisses rei familiaris et forensia tibi negotia excidissent nec quemquam tanti putares cui advocatus in remissione descenderes; toto animo id ageres ut quam primum morbo liberareris. Quid ergo? Non et nunc idem facies? Omnia impedimenta dimitte et vaca bonae menti: nemo ad illam pervenit occupatus. Exercet philosophia regnum suum; dat tempus, non accipit; non est res subsiciva; ordinaria est, domina est, adest et iubet.


(10) Alexander cuidam civitati partem agrorum et dimidium rerum omnium promittenti 'eo', inquit, 'proposito in Asiam veni, ut non id acciperem quod dedissetis, sed ut id haberetis quod reliquissem.' Idem philosophia rebus omnibus: 'Non sum hoc tempus acceptura quod vobis superfuerit, sed id vos habebitis quod ipsa reiecero.'


(11) Totam huc converte mentem, huic asside, hanc cole: ingens intervallum inter te et ceteros fiet; omnes mortales multo antecedes, non multo te dii antecedent. Quaeris quid inter te et illos interfuturum sit? Diutius erunt. At mehercules magni artificis est clusisse totum in exiguo; tantum sapienti sua quantum deo omnis aetas patet. Est aliquid quo sapiens antecedat deum: ille naturae beneficio non timet, suo sapiens.


(12) Ecce res magna, habere imbecillitatem hominis, securitatem dei. Incredibilis philosophiae vis est ad omnem fortuitam vim retundendam. Nullum telum in corpore eius sedet; munita est, solida; quaedam defetigat et velut levia tela laxo sinu eludit, quaedam discutit et in eum usque qui miserat respuit. Vale.


_____



Buch 6 – Brief 53


Seneca grüßt seinen Lucilius,


(1) Wozu kann man mich nicht überreden, der ich überredet wurde, in See zu stechen? Bei ruhiger See bin ich abgesegelt; der Himmel war zweifelsohne schwer von schmutzig grauen Wolken, die sich gewöhnlich entweder in Regen oder in Sturm auflösen, aber ich glaubte, mich die so wenigen Meilen von deinem Parthenope bis nach Puteoli bei noch so gefährlicher und drohender Witterung heimlich durchstehlen zu können. Und so habe ich mich, um desto schneller zu entrinnen, sogleich über die offene See nach Nesis gewendet, in der Absicht, die ganzen Buchten abzukürzen.


(2) Nachdem ich schon so weit vorangekommen war, dass es für mich überhaupt keinen Unterschied machte, ob ich weitersegelte oder zurückkehrte, verschwand zuerst jene gleichmäßige [Wasser-]Oberfläche, die mich verleitet hatte; es gab noch kein Unwetter, aber alsbald eine Veränderung des Meeres und gleich darauf in kürzeren Abständen wiederkehrende Meereswogen. Ich schickte mich an, den Steuermann zu bitten, mich an irgendeiner Küste abzusetzen: dass sie rau und ohne Hafen sind, behauptete er, und dass er bei Sturm nichts in gleicher Weise fürchtet wie das Land.


(3) Ich wurde andererseits allzu schlimm heimgesucht, als dass mir der Gedanke einer Gefahr gekommen wäre; es quälte mich nämlich diese auslaugende und endlose Seekrankheit, die die Galle reizt, sie aber nicht herausströmen lässt. Ich bedrängte daher den Steuermann und zwang ihn, ob er es wollte oder nicht, die Küste aufzusuchen. Sobald wir in deren Nähe gelangt sind, warte ich nicht ab, dass von den Anweisungen Vergils irgendeine ausgeführt wird:


die Vorderdecks wenden sie der hohen See entgegen


oder


der Anker wird vom Vorderschiff ausgeworfen.


Eingedenk meiner Geschicklichkeit als alter Liebhaber des kalten [Wassers] stürze ich mich, wie es sich für einen kalt Badenden gehört, [nur] mit einem Friesgewand gekleidet ins Meer.


(4) Was glaubst du, habe ich über mich ergehen lassen, während ich über die rauen Steine emporkroch, während ich vergeblich einen Weg suchte, während ich mir einen bahnte? Ich habe eingesehen, dass das Land nicht zu unrecht von den Seemännern gefürchtet wird. Es ist Unglaubliches, was ich ertragen habe, während ich mich selbst nicht rasch bewegen konnte. Nur so viel mach dir klar, dass Odysseus nicht so sehr wegen des zornig gewordenen Meeres dazu bestimmt war, überall Schiffbruch zu erleiden: er litt unter der Seekrankheit. Auch ich werde, wohin auch immer ich segeln muss, [erst] im zwanzigsten Jahr ans Ziel gelangen.


(5) Sobald sich mein Magen erholt hatte, der, wie du weißt, nicht gleichzeitig mit dem [Verlassen des] Meer[es] der Seekrankheit entrinnt, sobald ich den Körper durch Salböl wieder gestärkt hatte, begann ich über Folgendes nachzudenken: wie sehr uns das Vergessen unserer Verfehlungen zuteil wird, auch die des Körperlichen, die von Zeit zu Zeit auf sich aufmerksam machen, noch viel mehr diejenigen, die je verborgener, desto größer sind.


(6) Ein leichtes Fieber bleibt für einen unbemerkt; wenn es aber zugenommen hat und ein richtiger Fieberfall entbrannt ist, nötigt es auch dem Abgehärteten und einem, der viel aushalten kann, ein Zugeständnis ab. Die Füße tun weh, die Gelenke empfinden leichte Stiche: noch immer lassen wir es uns nicht anmerken und behaupten entweder, dass der Knöchel ausgerenkt ist, oder, dass wir uns bei irgendeiner Leibesübung angestrengt haben. Bei einer unbestimmten und [gerade] ihren Anfang nehmenden Krankheit wird ein Name gesucht, der – sobald sie begonnen hat, wie marternde Fußschrauben die Knöchel zu spannen, und ein Verkrüppeln der beiden Füße bewirkte – unausweichlich die Fußgicht einräumt.


(7) Ganz anderes geschieht bei den heutigen Krankheiten, bei denen die Seelen befallen werden: je schlechter es um einen steht, desto weniger spürt man es. Es gibt keinen Grund, sich zu wundern, mein teuerster Lucilius; denn wer einen leichten Schlaf hat, empfängt gleich nach dem Einschlafen Traumbilder und stellt sich manchmal beim Schlafen selbst als einen Schlafenden vor; ein schwerer, tiefer Schlaf löscht selbst die Träume und das Bewusstsein aus, er taucht allzu tief ein, als dass er eine Wahrnehmung seiner selbst haben könnte.


(8) Warum bekennt sich niemand zu seinen Verfehlungen? Weil er immer noch in ihnen [verfangen] ist: einen Traum zu schildern, ist Sache desjenigen, der wach ist, und es ist ein Zeichen der Gesundheit, seine Verfehlungen einzugestehen. Lasst uns deshalb aufwachen, damit wir unsere Irrungen aufdecken können. Aber allein die Philosophie wird uns erwecken, allein sie wird den tiefen Schlaf abschütteln: widme dich ihr mit Leib und Seele. Du bist ihrer würdig, sie ist deiner würdig: fallt einander in die Arme. Allem anderen verweigere dich, mutig, vor allen Augen; es gibt keinen Grund [nur] vorübergehend zu philosophieren.
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